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SEOBFENOE 2 5 RFEEHE
— HEEBENLDOEBNT S —F——

A 287

X C®HIZ

NI I 2= —ya VREDOBERMP B SN LML, KEZEICBWTL, 77747 -
T—=V T, BEE DA BT I T 4 TR LY, FAEICL D TRE - RREN T D3 HE
LiEO LT D, TAUTEE, A V—T T4 2 h v a  ZsmL, 3%
FBICE DT VBT —va UL, —RUEICHR M ELEE S 2D, ), R
B2 DR O 0 5 SCRES O RS me 281X, FRCBD 2435 AM ko b s iz
BHo T, FxRELWVIRPLSBWIAZN TWD, FEEE, FREAEOHLITBO T Tl
REHBBZANCH SCHERBH TS D Z e ERLS (BDOWIIRETRZ DL Z EBFAREL)
Kl &, BIREZEBETL2HBOFZHL, REFHB BV THEKRETOHEBLRILL,
LMD O—RIZH Y, AR (2021) THANIZERIZ, FAEOIETHEN - SCFEEER
HATND,

ZZCRIE L 2 DI1%, BBV AR— FEERT 2B, & OITITAZENTE TEIUFED T
MDLEIRGE, MOBENL EDO L IR MDIZI VO, FEFEEMOZETLHERR
LR ETHD, T ) LIBURICER, A (2021) Tid, —oOik#A L LT Oliver
Twist (1839) O—Hi% SFEDO TN OIEFE L, Wb HE ’\k%ﬁéﬁﬁ%’i’*ﬁﬁbflo N
B CITEEFSL 230 FERREICH X oW EW—HiE, FAEDNEIIEY TP TEXLINEELHEN

WCHRR L7203, ARRICBWTE, Vx U VORRDIRHERER 2 ARS8 OB,
SONTT D HIEERET D, FEN [SEOLHENME] ITEREZ T, LoULIs U TERER
ICBRETDHIDOEMEFIZRL, FIWTEHSURERE G BN E2ERTHZ L% H
59

1. StepI: EA

1.1 2B EOHRK

W& 72 0 SUEOIES OB iE 2 T AT B 5L TEH, WS R T~ CBm ¢
< DIBFECRERE, & D WIIIEUEM A2 RBUIIF KR 2 FFOF N EIMI S, WBH OFREE
TIXED 2o THERBL ICHFRESEZKL, boltM oW EFHEREEZEZOND
HLOLEbD, ZOFEEBERE D DO, AR TR SEEF (sociolinguistics) DA
ERSEZ, FAENFELSEOREEZ LOL I ITERZL TRV on, EERTEL K
RERAD
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=]
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T TBBER DD, LT, REOFKFBHAETIL, MFREMRBETLIENEEL
Wy,

1.2 Kft& L FRA
FTITH, TTFENRTSEOSEM ICEHRE T 55 —4+ & LT, Katherine Mansfield
@ “A Cup of Tea” (1922) D3| EZHIE L TEIFTHD V!

(1) A: T can’t go on no longer like this. I can’t bear it. I can’t bear it. I ghall do

away with myself. I can’t bear no more.’

B: ‘You gshan’t have to. Tll look after you. Don’t cry any more. ... (p. 350)2

ZOXFEDOHTE  OFAEICHE EENROVEED “shan’t” T, BKRODHN VI WA
“do away with (oneself)” TH 2, TN HIZHOWTERFEEZFINT, AIE D “shallnot” O
K, $HEMN “get rid of” X° “kill oneself” ( [HE&T 2] ) THDHZ L2 FTHERITS,
T A Y AEEEE (LI AmE) TI3ss EEH S “shall” & 2 ORKERIMMEDONATND Z
EnD, (1) OEGENA XY ZA%GE (LI BrE) OXRFITH D Z &1, FAICHHER LT

W, {HL, HARDZIKEOEMETIIFHEDLT, A B OXFECEHIZED LS RiEVWRBEN
TS0, HEISCTE (305 OBRNOB%RTHENI e MEEXTHD, £5T
5L, BOEBED “Don'’t cry any more” T HDIZxIL, AL “Ican’t goon no longer like
this,” “I can’t bear no more” & —H A (double negation) (272> TW5 Z LIZ&fL, &
T, AB %ﬂ%ﬂ@aﬁ%ﬁ) [ Uil (F) , FPE (&th) , AR THL L2 L,
REEL AR T ANOFEIEDNRH D D0, FAEIITZOERNEEZ THD L HIET,

ZITHE, ZAOHESNE SO BIIMEREOHE, AT—MHOBEREZ DQE)
£V, FFEORERIEICAEESSEE & IR EISGEOEVRBIN TV D, AARTY AR TT_
T 5T E (regional dialect) (2D TILZEAL »%7@{%[/?3?’1/‘&_%“636575\ PR D
EOC L DA E (social dialect) 122\ TiE, HHEAEGEOF THEBETHZ N0
720, HFEFLWERTH D, BIRE TOHE T, HEOHX R SELT (variety) % Bk
THZEDRNPSTFAED, FLEFHETHE - MR HROEIZL > TRRS Z EICHZR
oL D,

UTFICkES B v a Tk, a2y vy A DIER LIS REZT, o8 o FZEE &K O
FODELEZXD 2D Group Work 25w L TW<,

2. Step I : FEWMFEZBAELL T 5047
2.1 ZE1: F o A=V

JEEEICBWT [F ] IFFICEERER TH L, Hl2IE, “friend or foe” DAIZR B D /]
%, “Care killed the cat.” DOFEICHIT D /k/ &, Pride ansz’e]udzce DOFRBUMEHENT
W5 fpr/ 7Y, FEEHOBENERDHPIIIFRIC LIS AZIT N D, 2O LD REOBIEZH
#8 (alliteration) X\ 9728, ZAEICIT—20BE L LT EXL LAETLZ LD 2EKRT D
MTHDH (. )andman” OFEMNICADFEDOBERHSAMANEEZSECHD, [EEEL

727
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ET5b0-H0054%W) »o, [——~FoORIZHLHESOB] &) BHAEOZEIZHD L
BLDEZATEDHDLN, TAEIERBRINE EEORNE SNDAEEHT, /m/ FT
WREDFE] DOHHERIL, “mouse” EWIH/NEWMEGIEH LTV,

ZNTHE, ZOBFEOKREITED X 5 RGHEIIISHT 5 LRz 00, FA (2000: 79, 88-
89) LY LIZLLFOBIND W THD -

(2) a. Battles, bands and banquets. Parades, plays and pageants.
b. SNOW, SNOW, QUICK, QUICK, SNOW.

(2a) 1% TRV (BEBEEE) |, 3 & ZBhE, SL— K, BIEEEEITH L0 )BT, THhE
IV bl B Ipl ERENENIEBIC/ZR > TR Y, £z, MEmics I (B 45 [ (#E
¥) &) and [ (830 4501 BNIESUA (parallelism) Z % L TV 5, JEiE ClIg <ok
DREVRERTHDH I ENFEICLEZDHITH S,

HAFEIZCLEDNOKE DA A—TEdH DA, F54ME (musicality) D SETH HISEICE
WTCIHRFIZZENATEE T, il (1992) 126 [H5#%] (Sound symbolism) ’Cik?ﬁ’)%ﬂf
WHDT, FAEIE, ZO®FEZRLTEFROENTNENLED L) ZREIRZFOD)»,
FARTHEL LT D, 2a) THEASNTWDTFH b/ & /p/ 1THF - BEBFEOJITHN, 3
\ZHEZEE (plosive) TH D723, O (1992:22) 12Xk 5 &, Aiid [5RS ), H%&E X [k
AT X NIRDEE] 28T 2D LThD, FAITIE a) 2HFRIYE, FITK

FEOTRBDE PN TND BRI ZRIEFTTH L, RIS =2DFEOHER D nD, HEiE L&

PEDAA—URENY, B0 =G5 53T & O RBEE M 5,

T, @b) b (2a) LA, FHEAEHA I TWD R, BEkia & b 7V il RS g
(asyndeton) T, — RO CHHZREETHDL, LnLanD, ZoRIIE, b0k
LDENNIBMB OO IR NBIEE AR H D, “Slow Slow Quick Quick Slow” &5 T
DAT v 7TDH LY ThHLN, FEITZIOE S 0B a T 5B —E 0 & 5 2kl T

FHEECL U SENMEH SN 0O —Z oW THEDLETEZLIETAHD,

FHA (2000) (X2 L, (2a) 1T Wales DBHEY DERT, 2b) IZVIALYDART v 7D
“slow” % “snow” ICH#LZ TEONZ AARED Z LD ELE (FEEH) L2 & Th 5, “Snow,
snow, quick, quick, snow.” W9 DX, [FE TEAIZAY v 7 THEITOZ LT, YO
FHEBETIZT Y DOAT v TORRIIIHAIE L ERL 0D, T2 ARGBRARETIERD T,
FiE (snow) THA/VVTLERIIVAYEZRYEL L) (HEELEL L D) . AR BAR
Z v—>T (quick (2) MUEBEENZEI D iz HIvET, | ~E BN LEVIARIATH D,

F7-, WFETIIFARA I T4 <, “here and there,” “r_gh and tough” O X 5724 T (4
L% “A friend in need is a friend indeed.” &9 BIZIFHER GChyme) bR SN D, H ZF

EThH, »oOT [T g7 VVHAJ&MOK(EI#%Oﬁo@@@ﬂ%
(mm»@ﬁ%ﬁ%v/%:t DEHLAE] LW s ARND, ﬁiwgﬁ%mbiftﬁw
Thd, BHOTEELHAL THHMIL, FHECHRBEEOR L&, HIRIEL L O ITT
5L ThHD, INE-BRICE, To2M - HoUb, BESCEEERNBND L) ST,
SRR OBEbY EELI LD LEF A D,
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< Group Work >5HEE - HIiBEZ VT, F7-13MmE (1992) @ IE5R#% 2B L
T, HWEEOEALLMNEBZRLRIV,

2.2 EE2 ;. [FEPR] ICXHEE

HEDOHER S ZEEIMD RTIE, Bl - MRS LICBWTHREET, FRCRFEOX A b
Ve RHLAITEETH D, 20D L AZT oNDONFRREBOFHATH L, LA
ToflZ LT, FECE, ENENEDORBBHRIZED D, FTIATHIIRIZERD DrE:
fl9 .

(3) a. The Internet Is Head Over Heels for the Yuzuru Hanyu and Javier Ferndndez
Figure Skating Bromance
b. The ‘polifessor’ problem

undertones

(32) 1% Time (February 16, 2018) »5, (3b) % Korea JoongAng Daily (December 11,
2008) 725, (3c) 1FA—A FF U 7d ABC News DitH (January 14, 2020) 75D HH
LTHD,(3a) @ “bromance” % “brother + romance” |2k 0 HHKZEFHETH DM, 2D
RLFTIE, 2018 FFOAFEFY Ly 7B D PERMIKRF & 7 = V) 0T RRFO I
DEIBRBENEKEEEL WD, (Bb) D “polifessor” 1%, “politician + professor” DIEFE
T, BHUZFEHE OFNLVEET, BORICHEBAICN AL a X 2EL2 82 MR LIS
¥EThD,

(Bc) D “Megxit” X, 4 ¥ VU ZAD EU (FRINEE) B2 59 “Brexit” (‘British + exit”)
#H U o T, “Meghan + exit’ 2LV HEZEETHIHN, ~v ) —FEF LR EEEHEN
LA —H Ui 258ETH D, 2D (3e) I21F “portmantean” (MIEXAFE) L/RENT
WAHR, EROFNIE T OOHEO—HE ALY TEL LIRS (blend) TH 5,
AL (word formation) (2 X WAED S 2HEIL, 1Ex I L CTHsie/=0, ADEHRZ
EHDN, FEIIZZO X I RIBHGEN E 9 Vo TR - BRITHERSW DO E B2 S
THD, TERIFFEL D oo - EEZRT L OLSTIE, 2 IERHFROMHECTIRE
ZBUHTEWEILT, A-FEEZFME LR ZARCHH AR 2720756 DTH D,

< Group Work > Hrf#f] - Hi7k - 1 v ¥ —F v FORFENLHICEELINEEZ S L
T, A OMEE WY HIRAMGE - BEiEE BAGE & REEOM T TER L7z S0,

3. Step IIT : BRI Z ¥k & 355347
3.1 £ 1 : AmE vs. BrE/AusE?

B Di@ v, HEFEO M 2 iR B U (AAGEOSCAERIZ OV T HRIETH
520) , BEENMETLTWDLFAEIZESTIE, BEEZOTT 20N FE2 FT6 X
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WNFEK D T EMEZ, Ko T, BRI EEEIZ L S5 THEHETHRNOT WSO EEEE LT
5%,

PLF®D (4a) 1%, Crocodile Dundeel (1986, LI CD1), (4b) 1% Crocodile Dundee2 (1988,
LB CD2) OMENGHREH LIXIFETH D ¢

(4) a. Mick: That’s mineral water. Means no crocs. More tucker here than you can
poke a stick at.
Sue: Tucker?
Mick: Food. You hungry?

Sue: Starving.

b. Mick: You better take me to the boozer.

Taxi Driver: Boozer? Don’t know that one.

Mick: Pub. You know, “somewhere to get a drink.” Want to join me?

(4a)(4b) ® Mick (X CD >V —XDFEHET, —A T VT ANTHD, 4a) @ Sue (T4 —A
N2 UTTEMFOT A Y I NFE T, 4b) 1% Mick 232 @ Sue [ZHHfFS 1, #1HT New
York #5iivov—ThbH, ZNEDRFETITETEBDE NI Y, “crocodile” % “croc” &
W9 70 & OREDRFEA N TV DA, AT, TSR Z 2 TRICR 2FFI3aH & fv
MWFTHBD, 5T 5L, Sue IZiF “tucker” £\ H3E, New York @ Taxi Driver (213
“boozer” NI FEN, EH 5 Y echo question TRHIZIEINLTWVD L HIZSENE LRV,
(4b) ® “boozer’ % Mick »% “somewhere to get a drink.” &I L T\ 254, Oxford
English Dictionary CD-ROM R (LA OED?) 121, 2. ®IHIZ “A public house” (F1ff :
1895 4F) T “slang® & L Cit#i&h, BrE TORHATH 5, (4a) ® “tucker” DJ7H Mick
2 “food” EEWVHEZ TWDN, OED* @ 6. DIAIZ “food generally, victuals” & & 5,
“Austral. and N.Z. slang® SR ENTNDH LI, P FA—A TN TR=2—V—TF
VR CHEHENDBFET, A—A KTV 7@1&2‘%5’]7@5{@ EREL ¢35 5 Macquarie @ Book of
Slang\Z b RHLFEL LTHELN TS, Y

BRI 72 & TIE L WD Z & T, AT %%ﬁ \SETHhD, £9TH&, (4b) D “take”
DIEED Ntetk/ TIE/e< ftatk/ L7g->TEY, FEHERGEO ZEHRFE LITRRD Z LIRS
<o ZOMmWKEEDOHRT, [ & 57 12815 AmE & BrE O#EW, 5[\ TlE BrE
H_X—2 LT 5 AusEICEHSELZ ENTE D,

< Group Work >ZE3EDOHIK S (regional dialect) (2%, iz XD X H 7 FEN
bHEBEZLNDD, FINSLDEZETRIV,

3.2 EiE2: EEDOME
BEONTHELY FIF A D13t E (social dialect) Th b, Z Z TIIMRNT L A SFEOE
o THD, 1.1 TRHATZERAEOEA L I1HEY, AARTIX @#1%muﬁ_@déﬂé

757
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7, SEIIHEDHD ZLIE, FACHLHM LT WE ZATHD, BRAZ, BLOF
FEEA W32 L7- Cate Poynton 1%, PR OEF], TMEFE (intensive), T BRI A&
TorafR KB (hedge), OB (filler) LA T, MEFE (reduplication) & &N+ 5
FHO—oLE %, “women are reputed to use more reduplicated adjectival forms” & #5
L, “itsy-bitsy,” “teeny-tiny &\ ol FEEERETFOFEZEF D (1985 73),
FEIZEHENTD ZOMED Z &2 L THL,

Z @ Poynton (1985) OfEfii % fRalEd 2 —>D&RE LClE, BEN LIS T 5 Tootsie
(1982) LW 57 A Y Ak Z NS L X, LIFD (B) 1320~ ThHD o :

(5) George: Uh, listen, I talked to Stuart. I, I talked to him yesterday. He'll, he’ll
be, uh, one, one more week in London . . . and then he, uh, then he
definitely, uh, then he . . .
Dorothy Michaels: I missed you.
George: Then he definitely . . .
Dorothy Michaels: You know, you're such a tickly-wickly! You've never been that
ticklish before.

%5 L 7= Michael (= Dorothy Michaels) |Z# & V4 2k o 72 George & Ot T D03,
ENFTERTDHON, PR TRLE “tickly-wickly” & “tisklish” Th b, AkDOMENRH
PEToH D720, BB O T TIE L < S & F ottt (femininity) 235883 ST 5, Tootsie
LW O£ Y, OED? TR (variant) @ “tootsy” @ 2. DIE|Z, “A woman, a girl; a
sweetheart; occas. applied to a male lover.” F£7- “Freq. as a familiar form of address” &
TEFE S, “(chiefly U.S)” @ “slang® RSN TWDH LI, EIZT AV IDORETH 5,
ek, BEE L ToLFIN “Michael Dorsey” TLMEIZH LTZBHIIZE DLARIOWE L £ %
W2 L7z “Dorothy Michaels” (272> CTWA Z &1, T AT A BE S LWEWER D LT
HBHN, FAIIE, “Michaels” @ -s T T Z L2 ERTEL &LV, bR, K
HOMATETIE, REOAIZ BT 2 EWRT 2#ER (uffix) b L ITHEIEEE (prefix) %
ML CTHEFINCT 5, 955 (Old English / Anglo-Saxon) fZJRD -ing /5% “Browning”
(= son of Brown), i/ /V K& (Old Norse) fIRD -son 7»5 “Johnson” (= son of John),
7V REEICIR D Me- 75 “McDonald” (= son of Donald) 72 & 3% %23, William D3&1%
BEREED -5 A1), “Williams” (William and his family) & 725, ? fflic, “Andrew” <°
“Jacob” ZHIKL T % “Andrews,” “Jacobs” 72 & & BT, HWEELOFOANEBIT S,

< Group Work > %55 (5) LIS, Tootsie DHCTHEA I TVWDEFEDMEED
Bl T& BHIRY %< Z1F, Poynton (1985) Mg L BE LSy, ®

3.8 EE 3 : BEHRE L LIBTE
e TiX, LT The Karate Kid(1984) 7»6 0| TH 5
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(6) Daniel: Wow it’s beautiful. Hey, Mr. Miyagi, this is great, man! You've got real

fish in it. This is outrageous!

6) 1FEZD T = VDEPRH R O I ¥ XFROFITHAI, M vk < ROREIUICIEE) T
LDHETHD, ZZTE Thwn ) L =y LS EFHRFERZRIEFO “man”™ Lo
T AGEDORENFHA DD, FAEITEEOERD O EMEZ R C 2 F TR0 & vt
THhbd, TZTHEBRTHDN “outrageous” T, @ IL LA [FEEAR) REWVWo72m@
WARHT 4 TIRFETH LD, ZOXARNSHIWT 2 & ZDOEBTRNEBERPEL RV &K
1<, £2C, ZAIZ Landy @ [7 A U W RiEEFM] (The Underground Dictionary OFlER
) Z8I< K2Rt 5L, [HITEA) (great), [91X5 LV (wonderful), (4 Tx72)
(fantastic) L ERSNDIMWIET, T4~V TA Py —BRETIHEHEL LTUL (ol
DEIREBRTHDLZ EBbND,

OED*® T, “outrageous” 1X, 1. “Exceeding proper limits” — 2. “Excessive or
unrestrained in action; violent, furious; texcessively bold or fierce (0bs.)” — 3. “Excessive
in injuriousness, cruelty, or offensiveness” DIETEMKDOHERL IR I, HEWRTEOT
T2, WEESH B, BT x OFRZEL (semantic change) T TW572, (6) DOIBE
FETITESROILR (71 L) BEAZTONLHITHL, ZOBRIZHONTIE, BARGED R
V) LWV I FEEIRD T 25 & FAEIITHEA LTV, TRV idoex T0F) (e
) W HEMREKRT, 4 THL - MUIIZZOEKRTHWGND T, FRZEWIRD
BT, B0 Rzl n [TV, o Zny, ETHTIEL LWL L)
MO CHEMRERTHLEDN, JEFED “outrageous” @I 2L ATH B,

< Group Work > FFEDRFE THEWENS S D Z T 72 SV (FELRWEGEAIEA
FETCHITICHCMEETH LV . SHIZ, BIZED LI RGmH THEHAIND DD,
Fio, FEHEGEICK U TTRGEZ BT 200, ZOEBIZOWVWTEB X R I,

4. Step IV : SUREGRZER L T 5047
4.1 EE1 : FERTFEEE OXFE

IOy varinbid, DIORMKEITH L CHEROBRE~ LT, 08, OB
Tlix <Group Work> Tit7e<, INETOFVROREALTNE, FAE—A— ABEME
KFT D X O, HASEZOHMRLE VI ZE THLSELIY LT 50, HTH3EN
SEEOBEWVPEER DO T WIEERGE LW O . SUFEMD b IFFERGEOH 2 28T
IERCE I & E AV, T Robinson Crusoe (1719) /S E H LIZLLF OB B4
OTHD

(7) a. Says he, “If wild mans come, they eat me, you go wey.” “Well, Xury,” said I,

neither of us.” (Chap. II)
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b. “well, Xury,” said I, “then I won’t; but it may be that we may see men by day,
who will be as bad to us as those lions.” (Chap. II)

HWIERE L X &, ERO T PEERGEE, “Kury” DIEEEIRGEZFE L TWDH DI, %
EOBICHLHALNTHD, ZICTHBEERDION (7a) ICROLND “mans” TH DN, Fgh
OREFEGEE Tl 720 Xury 13 “dog” <2 “lion” DO#EDY “dogs,” “lions” TH D Z & o5 HEHI
L, “man” OB % “mans” & L TW5D, 2D & ) 7B % %258 (analogy)® &5 723,
CEHE) 1T D O PN S HELZ R Z 2N FE FEHEETH L LT, 2o UEHE) o7-91Z,
FFEHR L2 OFBENEEL T o722 2B LT <, FRC “will) “shall” Ol EE
“would,” “should” |ZERFD I RNH D Z &b, “can” DIMERA, “(15-16¢) coud — (often
17-18¢) cow’d — could™) L7go7/-Z L P Hiniafla L TR & LW, 72l (Ta) O 2
1TTH® “mans” %, BB AOERELZND Xury 272725 5 DIZEEN Xury OXEFHIZH
ELTE->TW2DThH-T, BHIE (Th) [ZHTTWD &S ITIENED “men” TH D,

4.2 EE2 : IHEHEZE : AmE 2HLL LT
W’ DHNL Mark Twain @ The Adventures of Huckleberry Finn (1884, LI¥: AHF) 75
HREHLIEAAFETH D -

(8) A: “Have you got hairy arms and a hairy breast, Jim?”
B: “What’s de use to ax dat question? Don’t you see [ hasg?”

A: “Well, are you rich?”
B: “No, but I ben rich wunst, and gwyne to be rich ag’in. Wunst I had foteen

At “What did you speculate in, Jim?”

B: “Well, fust I tackled stock.” (Chap. VIII)
() OFHLERTL, (8) ITBWTHIEMERFEOREE A L IHEREFFEOTEE B OXFETH D
Z L, “Thas” @ X 9 7255 & 8FA O AR —E (disagreement / false concord) T, F/AEICH
—HBERTH D, TOMMPDLRTYH, BELOEHPHENSNIHY TL LT, “take” Dl

% “took” (ftok/) DZTE “tuck” (tak/)) <2, OED? Z “Dial. var. of Again adv. (= once

more)” LR END “agin” NH D, F7=, “once” DHEIET “(dial and U.S) @ “wunst’
% “Dial. and U.S. dial. var. of FIRST” @ “fust” (Zi% “U.S.” MBfFianTHY, FiT
AmE THEASNZETH D, 29THD “de” 1T OED? T “a dialectal (Kentish), foreign,
or infantile representation of THE” L& E DM HFETHLHHMN, [T AV IOXLFELFE
FEILD IR T[0] 28 [d] L7222 EIE, TAYIEHBAOKEL LT RITHD) 12 &
REN, FUL 29TH® “dat” 13 OED? {2 “Repr. dial. (esp. Ir.), W.I., and U.S. Black
pronunc. of that” £ SN TEY, ZNHIZLY, BOKEEILAmE, $Fc7 7V BRT A Y
NDNDOIHAFEFFETH D Z L NHZ D,
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728, (8) IZBWTHERFAEICEH SELWEL21THD “ax” Th D, ZDiElL OED?
|2 “obs. or dial. form of ASK v.” LR INTWD L 9 IZ, EAERFETIL “ask” WO H)
7T, “(axien >) ax (aks) — ask” O L HIZ, BEET 2+ EF D AN Do - F RS
(metathesis)’® OB TH 2D, OED* (212 &, “ax” OFIL 14 i 16 k£ TlEH 2
LRI TH TN, 16 il BIT “dial” Lle->TEY, AHF OF{T iz 19 il FaH
5EZDEHERED TS TH D, 1O T, 18 HAdD STAIESR 2 BN B2 BFFE L 7=
MclIntosh (1986: 12) i, FEEHKDOSFEIL “colloquialism,” “incorrectness (solec1sm)” <‘:
“old-fashionedness (archaism)” IZHER S5 EHEfL TWDH, (8) IZBWWTIE, #ilx
“specalatn” 2B} 5 F O E (elision) ° /m/ N /m/ Z72 D 0 FE O K # (:>
colloquialism), BEio> “Thas” &> 72 3035%K (= solecism) LA T, 2@ “ax” Oy
FEME (= archaism) (2, Mclntosh D5 TH 5 = SOFERBIN TS L 52 5,

4.3 i 3 : FEHEIEFE : BrE vs. AmE
T, LT (9a) 1213 Goldsmith M E £ She Stoops to Conquer (1773, LA SSC)
5, (9b) 121X (8) LRU AHF 603 HE2%1F T 149

(9) a. “My pleace is to be nowhere at all; so Ize (< Ise) go about my business.”
(Act II Scene 1)
b. “Say, who 1s you? Whar is you? Dog my.cats ef I didn’ hear sumfn. Well, I

know what I's (< Ise) gwyne to do: I's (< Ise) gwyne to set down here and listen
tell I hears it ag’in.” (Chap. II)

(92) 1 BrE T (9b) i1Z AmE TH D2, “Ize,” “I's” iFIiz “Ise” DEET, “Tis” DIFFIE
ThHd, OED? ([2LD L, “Ise” @ a. OIE|ZIL “Dial. or archaic abbreviation of 7 shall;
also =I5, Iis, dial. for Tam.” (F1#5]:1796) & &V, b. DIETIL “spec. in the United States.
AlsoT's.” (#1f5 : 1852) L72- T b, FAEICIE (9a) (9b) ENEN DB % STHEMIZIE L <
EVZ B LEEIRBENEZSIEDH L, (9a) O “Ize” (FIEHERFETIX “Ishall” TH Y, (9b)
D “Ts” 1L “Tam” THDEHWTEX D, FIZ “United States” IZZ< Ao d &V b,
DIEIZIE “Freq. in Black English writings.” & M7 SR CWBR, AHF I2BNTHT 7
BT AV AND Jim OFEDSEICHTL 2,

H72AIZ, (9b) @ “Dog my cats” &\ 95 Fefk7e 5\ a] LILFAEIITA BRI C 5D 23,
£F “dog” DELFNIMNER D THD, ZD “dog” |38 T, OED* ® v. D 8. DIE|Z
“Used in imprecations.” L/R&iLd [EF - ODOLY | DAY =T U7 (swearing) T
“U.S. slang® LR ENTWA L HIZ, AmE ORETH 5,

W55 E (regional dialect) IXECHIT &b, i@+ 2L 250880, 1.1 ® (1) <

Wl “EHAER 4.2 O (8) @ “Thas” O X9 7eEiELBEOR L, FKICH IS
2 IEFEHEFLZEC, B 21E, Charles Dickens DS FEDHIFEE TH 5 Brook (1970) TiE, —H
HEIZDOWTIE 83. MIHIZ “Double negatives are very common, as they are in early

English and in many regional dialects.” (Brook, 1970: 243) & & &4, TiE L @FAOAR—

797
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b, 82. OIHIZ “There are many examples of lack of concord between the subject of a
sentence and its verb.” (Brook, 1970: 242-43) Lfgfisn <2, Thilk, AR D HEH -
W72 TIXOLFEE0T 8%, (MBAoM oS EEL, [MBPMFFOLDTHD
GBS DN D Z L2z THL,

4.4 EE 4 BELEE
Iz Dickens @ Oliver Twist (1839) Ok LMl &2 z17 Tk< -

(10) A: ‘A young fogle-hunter,” replied the man who had Oliver in charge.
C: Yes, I am,’ replied the old gentleman; ‘but I am not sure that this boy actually
took the handkerchief. I—I would rather not press the case.” (Chap. XI)

AT ET TR O “fogle-hunter” DR A FEE L 5|0 TITHERIT 2 L 5 {297, HERIH3
LWEEIE, SHRERD “robbed” & “took the handkerchief” 7225 & D X 5 7fkiicd 5 @
BRI ETH D, £5T D& “rob” EWOEENS TG TR 2NE10, BRI
B o7z bdA “handkerchief” TH2aZ E~L¥ND, £ 2T OED* T “fogle” %5
L, “slang” &1, “Ahandkerchief or neckerchief, usually of silk” & EFEIILDHFET
HHZEBDLND, 6T, “fogle-hunter” &9 HEAFEIC/: %5 & “a pick-pocket” &9
BT, ZOBEAFELE LTO OED* OFIHIX 1823 4E D Grose @ A Dictionary of the Vulgar
Tongue 5T, “Cant’ LRI TWDHEHIT TEFE TH D,

(7) (8) (9) DHA LITHRR Y HREERFEORFHAH TRV, A, B, C ZHDOH%E
IE—RENTIXZRWD, BEFED “fogle-hunter” &\ 95 RIELCHFED “fogle” #fE5> A DFf
FIZHKL, C OFEHFITIX “handkerchief” S E Xz Hi, ZDOZADFEDE NI ESHE
BDOZENBNTWD, B2, Dickens |32 D X 9 ITRFECEGEZ AT D521, o
APl U TR ICE S i x, —RBEICONY ST WVWLERE LTS Z ENZNDT,
i & — T T <

(11) Oliver: “What’s the matter?” demanded Oliver.
Dodger: “Hush!” replied the Dodger. “Do you see that old cove at the bookstall?”
Oliver: “The old gentleman over the way?” said Oliver. “Yes, I see him.”
(Chap. X)

AU O/V4HE Dodger 73 “cove” & WO FEEZHWTWDE N, Z OFEIX “A fellow, ‘chap’,
‘customer” &) EHIRT, 19 OED? T “slang (orig. Thieves'cant)” Litfidhs &k o1z,
HEORETH S, Dodger 7% “that old cove” & F-7=DIiZxt L, Oliver » “the old
gentleman” & FEVEFRZEICSVAZ TEBY, 22 Th —Rmd ~OEEIN /RSN TWD,
ST, BEDO XS ERMICA O D AGERIADEHZIR L T 7RIS, BIDX
DI NERALRORF RO E CTIE, FAE—A—ANMEEDT 7 A M2 ALE LT, 20—
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BN RON D EFEORME 155 - BT [FE%E) 30k OBSHLoNT 2 LR
LCHD, N KT bEVERLEZD, XRU—KRA U FDRTA RIZEEHT 10 HEED
R=FLEBrTF—var] 2T52LT, PAEAOERBENHEZE-> TV,

Boviz

AT, TICHELSEOEBLRDOFIHICOWT, PAEDOBERMEIAEDERAT v F T v 7L
TVE, REBPECIISCAER OB IR~ BF T FIEEHR L, 2.1 05 8.8 12315
7z <Group Work> (Z2W T, WL OMFERICEETRHL THER, — ATIHENW-D)
RN ETH, EETHHET 22 E TAEWTHIE LAVWERNHRST kD, T4 00
BT, REDTHLIVIEIRERDOT VT 48T 4T, Zoom DT L—2 77 hb—Ahig ¥
ARALERSHRE TS & LV, BB, HERESLEZOROESE  ISEICE Y BV
FOERRERDE ST, HERBAOEL LT, XU—FKA U FDATA NI [FHFFL—
varv] EHOWTHEEAORGN LIS E A=V 52 L C, BEHFHOMREZX L =
LThs,
PEEHEMOERORET-HFINEEICHDbN W BRI L, 5 THEARZHCETHA
SWEESNBAHTHD, TOLIRBRICEBNT, AROIRNE LTIE, PR
HRT WL D MFERBL A AU, B L~ v % B, 51O TESUAER O AT Sk
B L7ZWE B RAEEZERTHZ L Tholo, UAEMONFEREANZLT L L EREOSHES
IEREICBE LTV D TR L2200, HDWIIMERIC L > TUIEE HFIC—EER 2 WA D
HON, MFHE R E &2 EDIFERERGE, AR R SCHARIC S, A B - B
DERLRTVWSDTHD, £, FEEMDZ L%, [EHHF) [30E 29T T®E
FEHL) OFFE D MLE LD BT, WEEOREM RN 2N T Z L2, TRETICD, Hkx
RAFEN S SUFEM ORGERE~DICHANBRIND KO- TE R, THEEL) < [
DEET] OT T —F b OHEMBEAREPERINSE L O LN ONTIE, £EEE
OEMZEF+SELTCND, RIS EZOESEEEX, TEEOZHEN) 27—~
FHEOIXERIH OFERNE2ED Z L ZBIRLER, ZAnb bl ks, HEHOMALE %
FEBE TR T HIEEZ G L TV &E 72Uy,

pas

1) AFOTH (RfEETe) 13, 2 CTEHRICXDmHM,

2) ARTHERT L7 7 A ML, SIAXBRO<TZ A b >0HEZRINTZL,

3) AmE, BrE (Z8bE T, #—A T U T73EiEL AusE LT,

4) AFGTHER Lizdte], AL ORI, LIFO@Y Th5H -
Austral.: Australia(n), collog.: colloquial, dial: dialect(al), esp. : especially, Freq.:
frequently, Ir.: Irish, occas.: occasionally; orig.: originally, pronunc.: pronunciation,
Repr.: representative, representing, spec.: specifically, 1; obs.: obsolete, var.: variation,
W.I.: West Indies.

5) “boozer” |Z DWW\ TiX, “booze” T 1. DIHIZ “aleoholic drink” & L TRl I TEDY,
“boozer” & L CIL, 1.“one who drinks immoderately,” 2. “a hotel” & 72> T\ 5,
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6) [h>>—] CINEX GEFETHADFEEEHET ) 25,

7) )R- R (1988:75) @ [R5k (patronymic), fi4i 7k (naming)] D = A, A (2005:
78), A - FHIA (1984: 288) =B,

8) iz h Z DFHEZIFTH, “Im awfully lonely” IZH 5125 EE (intensive) <° “I
wonder if you could help me,” “I wonder if you wouldn’t mind buying me lunch.” 72 &
LWV e TEREL ENELZENT D L 9 I/ &4, Poynton (1985) OFEfIZF 5T 2
EIAMBNZ ERFAEICHLHETE D,

9) OED?* <TiZ, II. 4. e | “a meaningless expletive, or as an interjection expressing
surprise, delight, deep emotion, etc.” &/ REN TV 5,

10) David Crystal ® A Dictionary of Linguistics and Phonetics (UL DLP) (2L 5% &,
“analogy” % “A term used in historical and comparative linguistics, and in language
acquisition, referring to a process of regularization which affects the exceptional
forms in the grammar of a language.” & EXINTEBY, SEEBOBRLEICHD
Tt THEHE) ITL 25 VWEEWVWORE LTI “mens, mans, mouses” NZT 51,
FELELTE, AHAMNEFEOEERNHALBEF & F U “goed/seed/knowed” —
“went/saw/knew” & 72 HHFINZET HILTND,

11) BeREL OED® 12X %,

12) ZOFBIZOWTIE, “den” DIESHE,

13) DLPIZ X % &, “metathesis” IZ “A term used in linguistics to refer to an alteration
in the normal sequence of elements in a sentence—usually of sounds, but sometimes
of syllables, words, or other units.” & E7 34, “aks — ask” OMIZEH “brid — bird”
DHIRREN TN D,

14) (92) @ “Ize (< Ise),” (9b) @ “T's (< Ise)” DARER A EFEIMNITEL I L 580,

15) OED?* @ “cove” ® n® XV,

5| F3CHR
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